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“Qara kitab”da  
düşüncə zəlzələsi

Türk insanının modern dastanı
Bütün yaxşı yazıçılar kimi, Nobel mükafatı laureatı Orxan Pamukun da 

uğuru sadə bir hekayə anlatdığını zənn etdiyiniz zaman qəfildən oxucunu 
mürəkkəb, xaotik situasiyalara çəkməsindədir. “Qara kitab” romanı məhz belə 
əsərlərdəndir. 

Bu əsər, sanki, bir-birilə daban-daba-
na zidd düşüncədə olan iki fərqli oxucu 
üçün yazılıb. Üst qatdakı sadəliyi tutub 
gedən oxucu ilə alt qatları fəhm edən 
oxucu bir müstəvidə qarşılaşır  romanın 
strukturu istənilən situasiyada hər iki oxu-
cunu məmnun etmək üçün qurulmuş bir 
oyuna bənzəyir.

Romanın qəhrəmanı Qalib bir qış 
günü itkin düşmüş həyat yoldaşı Röya-
nı İstanbulun qaranlıq, qarlı küçələrində 
axtarmağa başlayır. Bütün səyləri nəti-
cəsiz qalır. Bir müddət sonra ona yardım 
edəcək əsl işarələrin qohumu Cəlal Sa-
likin köşə yazılarında gizləndiyini zənn 
edir və izləri burada axtarır. Bu yazılarda 
Röyanın izi-tozu belə yoxdur. Bəs Qalib 
bu yazıların hansı köşəsində Röyanın 
nəfəsini sezir? amukun bənzərsiz üslu-
bu oxucunu da tələyə salır, o da bu ax-
tarışa qoşulur. Cəlal Salikin təsvir etdiyi 
gecəqonduların, siyasi cinayətlər, çevri-
lişlərlə kölgələnmiş ölkənin hansı buca-
ğındadır Röya? 

Beləcə, Orxan amukun özünün də 
zövq aldığı bu oyuna oxucunu da qo-
şur. İşin qəribə tərəfi isə budur ki, Cəlal 
da Röya itən gün ortalıqdan qeyb olub. 
Qalibin yol işarələri təkcə Cəlalın köşə 
yazılarından ibarət deyil. Yaddaş – bir 
zamanlar dərinlərə gömülmüş hafizə də 
Qalibin köməyinə gəlir. Bu axtarış macə-
rası təsiredici cümlələrlə davam edir: 

“Birlikdə getdiyimiz bir qonaqlıqda, 
ağır havası siqaret dumanıyla maviləş-
miş otaqda səndən üç addım o yanda 
oturan bir nəqledicinin hekayəsini diqqət-

lə dinləyərkən gecənin bir yarısı o “mən 
burada deyiləm” ifadəsi ağır-ağır üzün-
dən oxunanda səni sevirdim. ...Siqaret 
kötüklərilə dolub-daşan külqabıya, qara 
başlarını ümidsizcəsinə yana bükmüş 
kibrit çöplərinə baxarkən kədərli düşün-
cələrin məni özümdən alıb, kim bilir, ha-
ralara apardığı zaman səni sevirdim”. 

Buna bənzər müdhiş lirik ayrıntılarla 
nəql olunan itkin sevgili mövzusu, əlbəttə, 
yeni söhbət deyil. Ədəbiyyat tarixində bu-
nun saysız örnəkləri var. Amma amukun 
bu mövzunu özündən əvvəlki yazıçılardan 
daha fərqli bir niyyətlə, dərində gizlənən 
başqa bir mətləb üçün istifadə etdiyini 
anlayırıq. Bir köşə yazısı ilə Qalibin ax-
tarış macərası paralel şəkildə irəliləyir və 
əsərin üzdə görünən strukturu beləcə ta-
mamlanmış olur. Ancaq bir müddət sonra 
vəziyyət getdikcə mürəkkəbləşir. “Qara 
kitab” tədricən axtarış və yol romanı çərçi-
vəsindən çıxaraq bambaşqa bir mövzuya 
fokuslanır. amukun qeyri-adi manevrləri 
bir anlıq oxucunu çaşdırır. Cümlələri oxu-
yarkən qəfildən fərqinə varırsan ki, əslin-
də, Qalibin öz arvadını axtarması artıq 
şəxsi məsələlikdən çıxır və bir xalqın özü-
nü axtarması prosesi başlayır. 

“Qara kitab”ın bir roman olaraq gücü 
məhz bu məqamda üzə çıxır. Bilmirəm, 
oxucu bu sirrə hansı məqamda vaqif 
olur, mən bunu bədii sənət ustasının 
düzəltdiyi manekenlərin vitrinə çıxmaq 
üçün dəhlizlərə düzüldüyü səhnədə fəhm 
etdim. Usta düzəltdiyi manekenlərin bir 
gün vitrinə çıxacağına inanır. Lakin onun 
gözləntiləri heç zaman reallaşmır. Oğlu 

düşünür ki, “atam bir gün insanlarımızın 
bir-birini təqlid etməyəcək qədər xoşbəxt 
ola biləcəyinə ümidini kəsmədi”. İnsanlar 
özü ola bilmir, sanki hamısı yapma firuq-
lardır. Bəs, özümüzü necə, nə zaman ta-
pacağıq? Orxan amuk oxucunu upuzun 
bir yola çıxarır – İstanbulun qaranlıq, kim-
səsiz küçələrindən keçirib bu sirli mətnin 
içində dolaşdırır. Tap özünü görüm, necə 
tapırsan   

Üzünü hansı səmtə (Qərbə, yoxsa 
Şərqə) döndərməyə qərar verə bilməyən 
insanın – toplumun mənəvi böhranı... 
Əslində, yazıçının bütün əsərlərində ide-
oloji seçim qarşısında qalmış insanların 
taleləri təsvir edilir. “Qara kitab” isə insan 
düşüncəsində daha dərin özüllər atır. 
Oxucunun zehnində sual işarələri çoxalır, 
cavablar isə alt qatdadır. Bunun üçün bir 
düşüncə zəlzələsi lazımdır. “Qara kitab” 
oxucunun beynində o “zəlzələ”ni yarada 
bilir. Orxan amuk dünya ədəbiyyatının 
müxtəlif əsərlərinə göndərmələr edərək, 
bu böhranı daha geniş bir məkanda 
göstərməyi bacarır. “Məsnəvi”dən “Mən-
tiqüt-teyr”ə, “Hüsnü-eşq”dən “Min bir 
gecə nağılları”na, Dostoyevskidən rus-
ta, Coysa qədər mənəvi əraziləri dolaşıb 
sonda türk insanının özünü tapması üçün 
yol işarələri yaradır. “Qara kitab” türk in-
sanının modern dastanıdır.   

ənan HA I,  
yazı ı publisist  

Dünya ədəbiyyatının şah əsərləri

...Qonşumuz İsagilin evində 
taxtın üstünə atılmış nimdaş xal-
çanı kəndimizə gələn erməni alıcı-
lardan birinin gözü yaman tutmuş-
du. O, bəzi yerləri sökülmüş, rəngi 
solmuş və elə də böyük olmayan 
xalçanı təzə, müxtəlif ölçülü fabrik 
istehsalı olan xalçalarla dəyişmə-
yi təklif edirdi. Rədd cavabı alsa 
da, əl çəkmir, daha şirnikləndiri-
ci təkli ər verirdi. Sonda tərə ər 
nimdaş xalçanı 2 İran xalçası ilə 
dəyişməyə razılaşdılar. 

Əslində, bu, maddi dəyəri olan Qazax 
xalçaçılıq məktəbinə aid Borçalı xalçası – 
tariximizin, mədəniyyətimizin bir parçası 
idi, nənələrmiş toxumuşdular. Aydındır ki, 
alıcı onu divardan asmaq üçün almırdı, 
baha qiymətə sataraq dəfələrlə çox gəlir 
götürəcəyinə əmin idi. 

Bu hadisə ötən əsrin 70-ci illərində 
Arıxlı kəndində baş vermişdi. Orada ən 
çox farmaş (məfrəş), xurcun, heybə, 
yəhərüstü, həsir, palaz, kilim toxuyardı-
lar. Bu ən çox kənd sakinlərinin yaylaq 
köçü ilə bağlı idi. Bizim evdə də fərməş 
vardı. Dağa köç vaxtı Nigar nənəm ona 
yorğan-döşək yığardı. Rəngi solmuş kili-
mi, palazı, parlaq rəngli iki gözdən ibarət 
olan xurcunu indi də xatırlayıram. Kilim 
və palaz, adətən, dəyə qurulduqdan son-
ra taxtın üstünə sərilərdi. Kənddə də bun-
lar eyni məqsədə xidmət edirdi.  

Qonşumuz ayçı Qulunun evində 
hana qurulub xalça toxunmasını görmüş-
düm. Gülxanım arvad öz qızları üçün 
cehizlik xalçalar toxuyardı. Ona qadınlar 
yaxından köməklik göstərirdilər. Hürü 

nənəmin də yaxşı xalça toxumağı var-
dı. Onun dədə yurdu Kosalarda həmişə 
peşəkar xalçaçılar olub. Bu gün nənələ-
rimizin uzun illər göz nuru ilə toxuduqları 
xalçalardan çox az sayda qalıb. ünki 
ötən əsrin 90-cı illərində maddi sərvətlə-
rimizin ucuz qiymətə alınaraq xarici ba-
zarlara çıxarılması intensivləşmişdi.

 Beləliklə, Azərbaycan, o cümlədən 

Qazax–Borçalı xalçaları uzun illər xarici 
bazarlara daşındı. Yaxşı nəyimiz vardı-
sa, ermənilər ucuz alıb baha, həm də öz 
adlarından satdılar. Talançıların arasında 
bizim özümüzünkülər də vardı və onlar 
üçün maddi maraqlar milli-mənəvi dəyər-
lərdən irəli idi. Gec ayıldıq... Xalçalarımı-
zın bir hissəsi xarici bazarlarda erməni 
işbazlarına milyonlar qazandırdı.   

“Vikipediya”da erməni xalça tarixinin 
“qədim kökləri” olduğu göstərilib. Burada 
erməni xalçalarının füsunkar ornament 
və ilmələrindən danışılır. Şəkillərdə isə 
Qarabağ, Qazax–Borçalı, Naxçıvan, 
hətta Təbriz xalçaları erməni sənət nü-
munələri kimi göstərilir. Bu cür təxribat-
lara dünyanın müxtəlif özəl muzeylərində 
də rast gəlinir. 

Tez-tez xarici səfərdə olan həm-
kəndlim Eldar İdrisov deyir: 

– Varşavada xalça muzeyinə get-
mişdim. Erməni əsilli isveçrəlinin (onun 
həyat yoldaşı polyak olub) kolleksiyası 
əsasında yaradılmış muzeydə Azərbay-
cana məxsus xalçalar da vardı. Forma 
zənginliyinə, rənglərin əlvanlığına (al-qır-
mızı, palıdı, qızılı, sarı, çəhrayı rənglər) 
və yüksək fantaziyalarına görə fərqlənən 
Qarabağ xalçaları erməni malları kimi 
təqdim olunurdu. Muzey əməkdaşına 
Qullabı ilmə üsulu ilə toxunan iriölçülü 
həndəsi göllər, nəbati naxışlarla zəngin 

olan bu xalçaların Azərbaycanın Qara-
bağ xalçaçılıq məktəbinə aid olduğunu 
bildirəndə sözlərimi təəccüblə qarşıladı. 
Bildirdim ki, ermənilərin xalçaçılıq sənəti 
olmayıb. Onların əsas hissəsi Qarabağa, 
Borçalıya X X əsrdə köçüb. 

İlk dövrdə ermənilər azərbaycanlıla-
ra xalça üçün sifarişlər veriblər. Bəzən 
isə xalçada erməni hərflərinin, xaçların 
toxunmasını xahiş ediblər. Tədricən on-
lar azərbaycanlılardan xalça toxumağı 
da öyrəniblər. Bu gün erməni qadınla-
rının toxuduğu xalçalardakı ilmələr türk 
ilmələridir. Yaşları da o qədər çox deyil. 
Muzeydə Qazax–Borçalı, Bakı xalçaları 
da vardı. Qarabağ xalçalarına nisbətən 
ilmələri daha sıx vurulmuş Bakı xalçala-
rında dəvə, buta, dördbucaqlı göllər üs-
tünlük təşkil edirdi. Qeyd etdim ki, buta 
Azərbaycan ornament sənətinin çox ya-
yılmış bəzək elementlərindən biridir. Bu-
tanın ermənilərə heç bir aidiyyəti yoxdur.  

Borçalı xalçasını görən kimi isə ürə-
yim şiddətlə döyünməyə başladı. Fikir-
ləşdim ki, erməni malı kimi təqdim olunan 
bu xalça, bəlkə, elə bizim Arıxlıda toxu-
nub, hansı yollasa xarici bazara çıxarılıb 
və bu gün özəl muzeydə nümayiş olunur. 
özü də oğurluğu man bilməyən millətin,   
adı ilə. Mənim üçün çox ağır idi.

Eldar İdrisov daha sonra bildirdi ki, 
xalçalarla bağlı kataloqlarda kolleksiya 

sahiblərinin əksəriyyəti ermənilərdir. “On-
lar dünyanın müxtəlif ölkələrinə səpələ-
niblər və kolleksiyalarında, əsasən, Azər-
baycan xalçaları toplanıb. ox vaxt da 
bu xalçaları utanıb çəkinmədən erməni 
xalçaları kimi sərgiləyirlər. Dəfələrlə bu-
nun şahidi olmuşuq. Belə neqativ halların 
qarşısı vaxtında alınmalıdır”. 

Bəli, vaxtında alınmalıdır. Çünki 
mədəniyyətimizin bir parçasıdır. Bu 
gün Borçalı xalçalarına xarici bazarlar-
da böyük maraq var  məsələn, 2011-ci 
il martın 22-də almaniyalı kolleksiyaçı 
tərəfindən “Nagel” hərracına çıxarılan 
1.63x2.18 ölçülü “Qaraçöp” xalçası 
(XIX əsr) 56 min 650 ABŞ dollarına 
satılıb. Müxtəlif illərdə daha baha satı-
lan xalçalarımız da olub. Beləcə, mad-
di-mədəniyyət irsimiz talan olunub. 

.ƏFƏNDİ 
XQ

BİR ULDUZ DA SÖNDÜ...  
Tanınmış baletmeyster, Xalq artisti  
Rəfiqə Axundova xatirələrə köçdü  

...8 il öncə “Nizami” Kino Mərkəzində Xalq artistləri – Rəfiqə Axundova 
ilə həyat yoldaşı Maqsud Məmmədovun həyat və yaradıcılığına həsr olunmuş 
“Balet mənim həyatımdır” sənədli filminin təqdimatı idi. Ekran işi böyük 
marağa səbəb oldu. Azərbaycanın və Rusiyanın ünlü mədəniyyət və incəsənət 
xadimlərinin yaşı 75-dən yuxarı olan Rəfiqə xanımla Maqsud bəy haqqında 
fikirlərini bölüşdükləri film əsl sənədli salnamə idi. Hər ikisinin təbəssümlü 
baxlışları üzlərindəki qırışları silib aparmışdı.

Filmdə müsahibəsi yer alan tanınmış rus 
baletmeysteri, xoreoqraf, teatr rejissoru, akt-
yor və rəssam, SSRİ Xalq artisti Vladimir Va-
silyev də premyeraya görə Bakıya gəlmişdi. 
Möhtərəm qonaq leytmotivini həyatda və ya-
radıcılıqdakı məhəbbət mövzusu təşkil edən 
filmə baxdıqdan sonra təəssüratı ilə bağlı su-
ala razılıqla: “Həqiqətən də, incəsənət adam-
ları hər bir dövlətin milli sərvətidir”, – deyə 
cavab vermişdi. 

Həmin vaxt Bakıda olan daha bir məşhur 
xoreoqraf – Litvanın Əməkdar artisti Pet-
ras Skirmantas isə demişdi ki, Azərbaycan 
Qəmər Almaszadə, Leyla Vəkilova, Tamilla 
Şirəliyeva ilə bərabər, Rəfiqə Axundova və 
Maqsud Məmmədov kimi görkəmli sənət-
çiləri ilə fəxr etməkdə haqlıdır.  

Xatırladaq ki, həmin filmdən bir neçə 

il sonra hər iki sənətkar Azərbaycan mə-
dəniyyətinin inkişafında xidmətlərinə görə 
“Şöhrət” ordeni ilə təltif edilib. Ümumiy-
yətlə, onların sevgi dolu həyatını bir növ elə 
“Məhəbbət əfsanəsi” də adlandıra bilərik. 
Çünki Nazim Hikmətin eyni adlı pyesinə Arif 
Məlikovun yazdığı və Rəfiqə xanımın Şirin, 
Maqsud bəyin isə Fərhad obrazlarını canlan-
dırdıqları bu balet əsl məhəbbətə, onun əbə-
diliyinə himn kimi səslənir.   

Rəfiqə Axundova 1931-ci il avqustun 
7-də dünyaya gəlib, 20 yaşında Bakı Xo-
reoqrafiya Məktəbini bi-
tirib. Moskvada, Böyük 
Teatrda təkmilləşmə kursu 
keçdikdən sonra düz 20 il 
Azərbaycan Opera və Ba-
let Teatrının solisti olub. 
1971-ci ildən isə həmin 
teatrın baletmeysteri, ar-
dınca baş baletmeysteri 
olub. Ayişə və Gözəllər 
gözəli, Fanni (“Yeddi 
gözəl”, “İldırımlı yollar-
la”, Q.Qarayev), Gülşən 
(“Gülşən”, S.Hacıbəyov), 
Gülyanaq (“Qız qalası”,  
Ə.Bədəlbəyli), Zarema 
(“Baxçasaray fontanı”, 
B.Asafyev), Jizel (“Jizel”, 
A.Adan) və s. obrazları özünəməxsus ustalıq 
və məharətlə yaradıb. Baletlərdəki  perfor-
mansı o qədər fərqli və təsiredici olub ki, hət-
ta həyatda ona Şirin, Aişə, Gözəllər gözəli, 
Fanni deyiblər.

Ömür-gün yoldaşı Maqsud Məmmə-
dovla birlikdə Azərbaycan Opera və Balet 
Teatrında “Xəzər balladası” (T.Bakıxanov), 
“Qobustan kölgələri” (F.Qarayev), “Yallı” və 
“Azərbaycan süitası” (R.Hacıyev), “İldırım-
lı yollarla” və “Yeddi gözəl” (Q.Qarayev), 
“Babək” (A.Əlizadə), “Şelkunçik” (P.Çay-
kovski), habelə Novosibirsk Opera və Balet 
Teatrında “İldırımlı yollarla” baletlərinin qu-
ruluşunu verib.  

O, Əlcəzair, İsveç, Misir və Belçikada 

da pedaqoq-baletmeyster işləyib. Əlcəzair-
də “Üç inqilab” ilk milli baletini, Malmödə 
“Muğam” musiqili xoreoqrafiya lövhəsini, 
Qahirədə “Yeddi gözəl”, Antverpendə “Ka-

leydoskop”   baletlərini (hər ikisi Maq-
sud Məmmədovla birlikdə) tamaşaya 
qoyub. “Xəzər balladası”, “Qobustan 
kölgələri” və “Azərbaycan süitası” 
1969-cu ildə 7-ci Beynəlxalq rəqs festi-
valında Paris Rəqs Akademiyasının dip-
lomuna layiq görülüb. 1994-cü ildə yenə 
də Rəfiqə xanım Maqsud müəllimlə  
birgə “Yeddi gözəl” baletini Ankarada 
uğurla tamaşaya qoyub.

Rəfiqə Axundovanın balerina kimi 
çıxışları, xoreoqraf kimi quruluşları ən 

nüfuzlu teatr səhnələrini bəzəyib, onu dün-
yada tanıdıb və sevdirib. Onun haqqında 
SSRİ xalq artistləri Yuri Qriqoroviç, Vladi-
mir Vasilyev, Mixail Lavrovski, Vyaçeslav 
Qordeyev, SSRİ xalq rəssamı Tahir Salahov, 
SSRİ xalq artisti, opera müğənnisi Fidan 
Qasımova, Azərbaycanın xalq yazıçısı Anar, 
xalq artisti, dirijor Rauf Abdullayev, əməkdar 
incəsənət xadimi Fərəc Qarayev və başqaları 
yüksək fikirlər söyləyiblər... 

Xoreoqrafiyamızın sönməz ulduzu 93 
yaşında fani dünyanı tərk edib əbədiyyətə 

qovuşdu. Amma sənətinin ucalığına şahidlik 
edənlərin gözündə hər zaman zirvə    olaraq 
qalacaq.

***
Mərhum sənətçi ilə əvvəlcə Təzə Pir məs-

cidində vida mərasimi keçirilib. Mərasimdə 
rəsmi şəxslər, mərhumun ailəsi, yaxınları və 
sənət dostları iştirak edib.Vida mərasiminin 
ardınca cənazə İkinci Fəxri xiyabana aparıla-
raq torpağa tapşırılıb.

Dəfn mərasiminə ölkə rəhbərliyi adından 
əklil göndərilib.

Əli NƏ ƏFXANLI  
XQ

“Buta hara, erməni hara?  
Amma butalı xalçalarımızı xarici bazarlarda erməni işbazları satırlar  

Dağdağan – qadaboğan
Ona hər yerdə rast gəlmək olur: yolların kənarında, çayların qırağında, 

dərələrdə, yamaclarda da, hətta qayanın qaşında. Hətta sal daşı yarıb çıxdığı 
da olur. Adından da göründüyü kimi, dağdağan, əsasən, dağlıq bölgələrdə bitir. 

Sağlam və bərk gövdəsi, cod yarpaq-
ları, nazik qabıqlı meyvələri olur. Ağacın 
qol-budağı qırılanda tez qaynayıb bitişir. 
Dağdağanın kökləri çox dərinə getdiyin-
dən quraq yerlərdə uzun müddət susuz 
yaşaya bilir. Yarpaqları ağzı daladığın-
dan heyvanlar onu yemir. Dağdağan 
qədimdən el arasında müqəddəs sayılır, 
onu kəsmək, yaralamaq günah hesab 
edilir. Dağdağana xalq arasında qadabo-
ğan da deyilir.

Qədim bir rəvayətdə deyilir ki, kənd-
də bədnəzərliyi ilə ad çıxaran bir kişi var-
mış. Onun nəzərindən hələm-hələm heç 
nə yayınmazmış, gözü sataşdığı daş da 
çatlarmış. Bir gün kişi kənddə cütə qoşu-
lan kök öküzə “nəzər salır” və güman edir 
ki, öküz partlamaya düşüb canını tapşıra-
caq. Oğlunu öküz sahibinin evinə göndə-
rir ki, tələf olan heyvanın ətindən onlara 
da alıb gətirsin. Uşaq evə əliboş qayıdır. 
Atası oğlundan nə üçün ət almadığını 
soruşanda deyir: öküzün boyunduruğu 
dağdağandan imiş...

Bu əhvalatdan da göründüyü kimi, 

dağdağan bəd nəzər, yaman göz və 
sədəmədən qoruyan ən sınanmış bit-
ki hesab olunur. Onu tez-tez göz dəyən 
uşağın bələyindən, kənd yerlərində hey-
vanın boğazından və həyət darvazasının 
girişindən asırlar. İllərin sınağından çıx-
mış inama görə, dağdağanda bəd nəzər-
dən qoruma xüsusiyyəti var. Hətta bəzi 
yerlərdə onu ocaq, pir kimi qəbul edərək 
budaqlarına müxtəlif parça və kəndir 
bağlayıb niyyət edərlər. Kənd yerlərində 
dağdağanın iri qanadlarından beşik asar, 
budaqlarından təsbeh və uşaqların boğa-
zından asmaq üçün muncuq düzəldirlər. 
Qədim zamanlarda öküzü cütə qoşmaq 
üşün boyunduruğunu dağdağandan 
düzəldərdilər. Belə istifadə üçün ağacın 
kəsilməsi günah sayılmazdı.

Dağdağan ağacının qəribə xüsusiy-
yəti var, yaş vaxtı kövrək  olduğundan 
onun budaqlarından səbət və cəvəran 
toxuyurlar. ox vaxt üzüm tingini də dağ-
dağan ağacının üstünə çıxarırlar. Ağacın 
sıx yarpaqları olduğuna görə kölgəsi qa-
lın olur və günəş şüalarını buraxmır. Gö-
rünür, elə bu keyfiyyətinə görə mal-qara 

çox isti havalarda dağdağan ağacının 
kölgəsinə sığınır. 

Ağzının dadını bilən kəs payıza 
dönəndə dağdağanın üstü qabıqla örtü-
lü kiçik, amma çox dadlı meyvəsindən 
doymaz. Kənd uşaqları onu yığıb cib-
lərinə doldurar və tum kimi ağızlarına 
atıb yeyərlər. Meyvələri hətta üstünə qar 
düşənədək ağacda qalır. Yerə töküləndə 
toyuq-cücə onunla yem kimi qidalanır. 
Dağdağanın budaq, yarpaq və meyvələ-
ri müalicəvi əhəmiyyətə malikdir. Ayaq 
tərləməsi, yaraların sağalması, böyrək 
qumlarının tökülməsi, mədə ağrıları və 
öskürəyin kəsilməsi üçün dağdağandan 
istifadə edilir. 

Bütün bunlardan üstünü isə onun 
müqəddəs sayılması, insanı bəd nəzər-
dən qoruması, dərman bitkisi kimi 
azar-bezara əlac olmasıdır. 

Süleyman HA IYEV
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Vida sözü
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